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v	Open and press the fabric after sewing is 
finished. 
	y	Right side of the fabric

Blind Stitch Hemming
Machine setting
q	Stitch selector:	
w	 Thread tension:	 1 – 4
e	Presser foot:		 Blind hem stitch foot G

z	On heavy weight fabrics that ravel, the raw 
edge should be overcast first.

		  Fold the hem under the fabric as illustrated for 
fine or medium fabrics.

		  Fold a hem with the wrong side up forming a 
1/8˝ (0.5 cm) allowance.

		  A: 	Heavy weight fabric
		  B: 	Fine and medium weight fabric 

	 q	 Wrong side of the fabric 
	 w	 1/8˝ (0.5 cm)

x	Place the fabric so that the needle just pierces 
the folded edge when the needle comes over 
the extreme left side.

		  Lower the presser foot.

c	 Turn the screw to align the guide on the foot 
with the folded edge so that the needle just 
pierces the fold.

		  If the needle pierces too far left, move the 
guide slightly to the left.

		  If the needle misses the fold, move the guide 
slightly to the right.

		  Sew slowly while guiding the folded edge along 
the guide. 
	e	 Screw 
	r	 Guide 
	t	 Folded edge

[A] [B]

q

w

y

q

w
z

x

c

v

w eq

e

t

r

NOTE:
If the needle drops too far left, the stitches will 
be apparent on the right side of the fabric.
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v	 Une fois la couture terminée, dépliez le tissu et 
repassez-le. 
	 y	Endroit du tissu

Ourlet invisible
Réglages de la machine
q	 Motif de point:	
e	 Tension du fil:	 1 – 4
r	 Pied-de-biche:	 Pied ourlet invisible G

z	 Sur les tissus épais qui s’effilochent, il faut tout 
d’abord surfiler le bord brut.

		  Pour les tissus fins ou moyens, pliez l’ourlet sous le 
tissu comme illustré.

		  Pliez l’ourlet, l’envers du tissu étant sur le dessus 
afin de former un rentré de 0,5 cm. 
A: 	Tissus épais 
B: 	Tissus fins et moyens, 
 	 q	 Endroit du tissu 
	 w	 0,5 cm

x	 Placez le tissu pour que l’aiguille vienne piquer 
le bord plié du tissu lorsqu’elle se déplace vers la 
gauche.

		  Abaissez le pied-de-biche.

c	 Tournez la vis pour aligner le guide du pied-de-biche 
sur le bord plié afin que l’aiguille pique uniquement 
le pli.

		  Si l’aiguille pique trop à gauche, déplacez 
légèrement le guide vers la gauche.

		  Si l’aiguille ne parvient pas à piquer le pli, déplacez 
légèrement le guide vers la droite.

		  Piquez tout en guidant l’ourlet le long du guide. 
	 e	 Vis 
	 r	 Guide 
	 t	 Pli

REMARQUE:
Si l’aiguille pique le tissu trop à gauche, les points 
ressortiront à l’endroit du tissu.

v	 Falten Sie den Stoff nach dem Nähen auf und 
bügeln Sie ihn. 
	 y	Rechte Stoffseite

Blindsaum
Maschineneinstellungen
q	 Stichmuster:		
e	 Fadenspannung:	 1 – 4
r	 Nähfuß:		  Blindsaumfuß G

z	 Bei schweren, ausfransenden Stoffen ist die 
Schnittkante zuerst zu versäubern.

		  Falten Sie den Saum unter den Stoff, wie für feine 
und mittelschwere Stoffe dargestellt.

		  Legen Sie einen Saum mit der linken Stoffseite nach 
oben mit einer Zugabe von 0,5 cm um.

		  A: 	Schwere Stoffe
		  B: 	Feine oder mittelschwere Stoffe
 	 q	 Linke Stoffseite 

	 w	 0,5 cm

x	 Positionieren Sie den Stoff so, dass die Nadel 
gerade die Kante der Falte durchsticht, wenn die 
Nadel nach links ausschlägt.

		  Senken Sie den Nähfuß.

c	 Drehen Sie die Schraube, um die Führung am Fuß 
auf die Stoffkante auszurichten, so dass die Nadel 
gerade die gefaltete Stoffkante durchsticht.

		  Wenn die Nadel zu weit links einsticht, bewegen Sie 
die Führung leicht nach links.

		  Wenn die Nadel die Faltenkante verfehlt, bewegen 
Sie die Führung leicht nach rechts.

		  Nähen Sie langsam, während Sie die gefaltete 
Kante an der Führung entlang führen. 
	 e	 Schraube 
	 r	 Führung 
	 t	 Gefaltete Kante

ANMERKUNG:
Wenn die Nadel zu weit links einsticht, dann sind die 
Stiche auf der rechten Stoffseite sichtbar.
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Fold a fabric wrong side together and Lower the 
needle into the fabric 0.1 – 0.2 cm inside the 
folded edge.
Lower the foot and turn the screw to align the 
guide on the foot with the folded edge.
Sew slowly while guiding the folded edge along 
the guide.
Open the fabric and iron press the tucks. 
	 q	Screw 
	 w	Guide 
	 e	 Folded edge

DECORATIVE STITCHES
Pin Tucking
Machine setting
q	Stitch selector:	
w	 Thread tension:	 2 – 6
e	Presser foot:		 Blind hem stitch foot G

Shell Tuck
Machine setting
q	Stitch selector:	
w	 Thread tension:	 6 – 8
e	Presser foot:		 Zigzag foot A

Use a lightweight fabric (tricot, for example). 
Fold and stitch on the bias.
When the needle swings to the right, allow the 
needle to just clear the folded edge of the fabric.
After stitching, open the fabric and iron press the 
tacks flat to one side.

e

q

w

e

NOTE: 
Increase the needle thread tension to form 
prominent tucks.

wq

w eq
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Pliez le tissu envers contre envers et piquez l’aiguille 
dans le tissu à 0,1 ou 0,2 cm à l’intérieur du bord plié.
Abaissez le pied-de-biche et tournez la vis de réglage 
pour aligner le guide avec le bord du tissu.
Cousez tout en accompagnant le bord du pli le long du 
guide.
Mettez le tissu à plat et repassez les nervures.
	 q 	Vis
	 w	 Guide
	 e	 Pli

POINTS DÉCORATIFS
Nervures
Réglages de la machine
q	 Motif de point:		
w	 Tension du fil:		 2 – 6
e	 Pied-de-biche:	 Pied ourlet invisible G

Point à coquilles
Réglages de la machine
q	 Motif de point:		
w	 Tension du fil:		 6 – 8
e	 Pied-de-biche:	 Pied zigzag A

Utilisez un tissu léger (tricot, par exemple). 
Pliez le tissu et piquez dans le biais.
Lorsque l’aiguille oscille vers la droite, laissez-la à peine 
toucher le bord plié du tissu.
Ouvrez le tissu et pressez le rentrage sur un côté.

REMARQUE: 
Augmentez la tension du fil d’aiguille pour augmenter 
l’effet des points.

Legen Sie den Stoff auf der linken Seite zusammen 
und senken Sie die Nadel 0,1 - 0,2 cm in die gefaltete 
Stoffkante.
Senken Sie den Fuß und drehen Sie die Schraube, um 
die Führung an der Stoffkante auszurichten.
Nähen Sie langsam, während Sie die gefaltete Kante 
an der Führung entlang führen.
Falten Sie den Stoff auseinander und bügeln Sie die 
Biesen. 
	 q	 Schraube 
	 w	 Führung 
	 e	 Gefaltete Kante

ZIERSTICHE
Biesen
Maschineneinstellungen
q	 Stichmuster:		
w	 Fadenspannung:	 2 – 6
e	 Nähfuß:		  Blindsaumfuß G

Muschelsaum
Maschineneinstellungen
q	 Stichmuster:		
w	 Fadenspannung:	 6 – 8
e	 Nähfuß:		  Zick-Zack-Fuß A

Verwenden Sie einen Stoff wie z.B. Trikot. 
Falten Sie den Stoff diagonal und nähen Sie.
Wenn sich die Nadel nach rechts bewegt, achten Sie 
darauf, dass die Nadel gerade über die gefaltete Kante 
hinausgeht.
Falten Sie den Stoff nach dem Nähen auseinander und 
bügeln Sie die Muscheln flach auf eine Seite.

ANMERKUNG: 
Erhöhen Sie die Oberfadenspannung für 
hervorstehende Muscheln.
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Patchwork
Machine setting
q	Stitch selector:	
w	 Thread tension:	 1 – 4
e	Presser foot:		 Zigzag foot A

Place two layers of the fabric with the right side 
together. Seam along the edges with the straight 
stitch.
Open fabrics flat and fold each seam allowances.
Place the fabric under the foot so that the seam 
line matches the center of the foot width.
Lower the foot and sew the pattern along the 
seam line. 
	 q Right side of the fabric

q q

w eq
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Patchwork
Réglages de la machine
q	 Motif de point:		
w	 Tension du fil:		 1 – 4
e	 Pied-de-biche:	 Pied zigzag A

Placez deux couches de tissu endroit contre endroit. 
Cousez le long des bords avec le point droit.
Mettez les épaisseurs de tissu à plat et pliez chaque 
rentré de couture.
Mettez le tissu sous le pied-de-biche afin que la ligne 
de couture corresponde au centre de la largeur du pied.
Abaissez le pied-de-biche et cousez le long de la ligne 
de couture. 
	 q	 Endroit du tissu

Patchwork
Maschineneinstellungen
q	 Stichmuster:		
w	 Fadenspannung:	 1 – 4
e	 Nähfuß:		  Zick-Zack-Fuß A

Legen Sie zwei Stofflagen mit der rechten Seite 
zusammen. Nähen Sie mit Geradstich eine Naht.
Legen Sie den Stoff flach auseinander und legen Sie 
die Nahtzugaben ebenfalls auseinander.
Legen Sie den Stoff unter den Fuß, so dass die 
Nahtlinie an der Mitte des Fußes ausgerichtet ist.
Senken Sie den Fuß und nähen Sie das Muster an der 
Nahtlinie entlang. 
	 q Rechte Stoffseite.
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				    WARNING:
Turn the power switch off and unplug the 
machine before cleaning.

Cleaning the Hook Race and Feed Dogs
z	Remove the presser foot and needle.  

Remove screw on the needle plate with the 
screwdriver.

		  Remove the needle plate and take out the 
bobbin. 
	 q	 Screw

x	 Lift up the bobbin holder and remove it. 
	 w	 Bobbin holder

NOTE:
•	Do not dismantle the machine other than as 

explained in this section.
•	Do not store the machine in a high-humidity 

area, near a heat radiator, or in direct sunlight.
•	Clean the outside of the machine with a soft 

cloth and mild soap.

c	Brush out dust and lint.

v	Clean the feed dogs and hook area with the lint 
brush. 
	 e 	Lint brush 
	 r 	Feed dogs

CARE AND MAINTENANCE

b	Wipe the hook race with a soft, dry cloth. 
	 t 	Hook race

c

q

w

e

r

z

x

v

b

t
NOTE:
You may also use a vacuum cleaner.

w

e
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				    AVERTISSEMENT:
Eteignez l’interrupteur et débranchez la machine 
avant de procéder au nettoyage.

SOINS ET ENTRETIEN

REMARQUE:
•	Ne pas démonter la machine autrement 

qu’expliqué dans la présente section.
•	Ne rangez pas la machine dans un endroit humide, 

près d’un radiateur, ou exposée à la lumière solaire 
directe.

•	Nettoyez l’extérieur de la machine avec un chiffon 
doux et un savon neutre.

Nettoyage du crochet et de la griffe 
d’entraînement
z	 Retirez le pied-de-biche et l'aiguille. Retirer les vis 

de la plaque aiguille avec un tournevis.
		  Retirer la plaque aiguille et enlever le porte-canette. 

	 q	 Vis
x	 Soulevez le porte-canette et retirez-le. 

	 w	 Porte-canette

c	 A l’aide du pinceau de nettoyage, retirer les résidus 
de poussières.

v	 Nettoyez les griffes d’entraînement et le crochet 
avec le pinceau de nettoyage. 
	 e	 Pinceau de nettoyage 
	 r	 Griffes d’entraînement

b	 Nettoyez le crochet du porte-canette avec un chiffon 
doux. 
	 t	 Crochet

REMARQUE:
Vous pouvez aussi utiliser un aspirateur.

				    WARNHINWEIS:
Schalten Sie die Maschine am Netzschalter aus und 
ziehen Sie den Stecker ab, bevor Sie die Maschine 
reinigen.

Reinigen von Greifer und Transporteur
z	 Entfernen Sie den Nähfuß und die Nadel.  

Entfernen Sie die Schrauben auf der Stichplatte mit 
einem Schraubendreher.

		  Entfernen Sie die Stichplatte und die Spule. 
	 q	 Schraube

x	 Heben Sie den Spulenhalter an und entfernen Sie 
ihn. 
	 w	 Spulenhalter

ANMERKUNG:
•	Bauen Sie die Maschine nur so weit auseinander, 

wie es in diesem Abschnitt beschrieben wird.
•	Lagern Sie die Maschine nicht in Bereichen 

mit hoher Luftfeuchtigkeit, in der Nähe eines 
Heizkörpers oder an Orten mit direkter 
Sonneneinstrahlung.

•	Reinigen Sie die Außenseite der Maschine mit 
einem weichen Tuch und milder Seife.

v	 Reinigen Sie den Transporteur und die Greiferbahn 
mit einem Reinigungspinsel. 
	 e 	Reinigungspinsel 
	 r 	Transporteur

PFLEGE UND WARTUNG

b	 Reinigen Sie die Greiferbahn mit einem weichen, 
trockenen Tuch. 
	 t 	Greiferbahn

ANMERKUNG:
Sie können dazu auch vorsichtig einen Staubsauger 
verwenden.

c	 Pinseln Sie Staub und Fusseln heraus.
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Replacing the Bobbin Holder
z	 Insert the bobbin holder into the hook race.

x	Make sure the knob of the bobbin holder fits 
next to the stopper on the race. 
	q 	Knob 
	w 	Stopper

c	Replace the bobbin. 
Attach the needle plate. 
Tighten the screw firmly with the screwdriver. 
	 e 	Screw

q

w

e

z

x

c
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Remplacement du porte-canette
z	 Introduisez le porte-canette dans le logement du 

crochet.

x	 Assurez-vous que le bouton de la capsule est bien 
placé près de la butée dans le logement de crochet. 
	 q	 Bouton 
	 w	 Butée

c	 Remplacez la canette. 
Installez la plaque aiguille. 
Serrez fermement la vis à l'aide du tournevis. 
	 e	 Vis

Austausch des Spulenhalters
z	 Setzen Sie den Spulenhalter in die Greiferbahn.

x	 Achten Sie darauf, dass sich der Knopf des 
Spulenhalters neben dem Anschlag an der 
Greiferbahn befindet. 
	 q 	Knopf  
	 w 	Anschlag

c	 Setzen Sie die Spule wieder ein. 
Bringen Sie die Stichplatte an. 
Ziehen Sie die Schraube mit dem Schraubendreher 
fest an. 
	 e 	Schraube
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Condition Cause Reference
The needle thread 
breaks

1.	 The needle thread is not threaded properly.
2.	 The needle thread tension is too tight.
3.	 The needle is bent or blunt.
4.	 The needle is incorrectly inserted.
5.	 The needle thread and the bobbin thread are not set 

under the presser foot when start sewing.
6.	 The threads were not drawn to the rear after sewing.
7.	 The thread is too heavy or too fine for the needle.

Page 22
Page 26
Page 12
Page 12
Page 28 

Page 28
Page 14

The bobbin thread 
breaks

1.	 The bobbin thread is not threaded properly in the 
bobbin holder.

2.	 Lint has collected in the bobbin holder.
3.	 The bobbin is damaged and does not turn smoothly.

Page 20 

Page 54
Change the bobbin.

The needle breaks 1.	 The needle is incorrectly inserted.
2.	 The needle clamp screw is loose.
3.	 The needle is too fine for the fabric being sewn.
4.	 An inappropriate presser foot is used.

Page 12
Page 12
Page 14
Use the correct foot.

Skipped stitches 1.	 The needle is incorrectly inserted, bent or blunt.
2.	 The needle and/or threads are not suitable for the work 

being sewn.
3.	 A blue tip needle is not being used for sewing stretch, 

very fine fabrics and synthetics. 
4.	 The needle thread is not threaded properly.
5.	 A poor quality needle is used.

Page 12
Page 14 

Page 14 

Page 22
Change the needle.

Seam puckering 1.	 The needle thread tension is too tight.
2.	 The needle thread or bobbin thread is not threaded 

properly.
3.	 The needle is too heavy for the fabric being sewn.
4.	 The stitch length is too long for the fabric.

*	Use a stabilizer for very fine fabrics.

Page 26
Page 20, 22 

Page 14
Make stitch shorter.

The fabric is not 
feeding smoothly

1.	 The feed dog is packed with lint.
2.	 The stitches are too fine.
3.	 The feed dog is lowered.

Page 54
Make stitch longer.
Page 8

Stitch form loops 
below the work

1.	 The needle thread tension is too loose.
2.	 The needle is too thick or too fine for the fabric.

Page 26
Page 14

The machine does 
not work

1.	 The machine is not plugged in or foot control is not 
connected.

2.	 Thread has been caught in the hook race.
3.	 The clutch is disengaged.

Page 6 

Page 54
Page 18

Buttonhole sewing 
is not sewn 
properly

1.	 The stitch density is not suitable for the fabric being 
sewn.

2.	 The interfacing has not been used for the stretch or 
synthetic fabric.

Page 38
 
Apply a interfacing.

The machine is 
noisy

1.	 Thread has been caught in the hook race.
2.	 Lint has built up in the hook race or bobbin holder.

Page 54
Page 54

Troubleshooting
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Etat Cause Référence

Le fil de l’aiguille se 
casse

1.	 Le fil d’aiguille n’est pas enfilé correctement.
2.	 La tension du fil de l’aiguille est trop serrée.
3.	 L’aiguille est tordue ou émoussée.
4.	 L’aiguille n’est pas insérée correctement.
5.	 Le fil d’aiguille et le fil de la canette ne sont pas placés sous 

le pied-de-biche au moment de commencer à coudre.
6.	 Les fils ne sont pas amenés vers l’arrière après la couture.
7.	 Le fil est trop gros ou trop fin pour l’aiguille.

Page 23
Page 27
Page 13
Page 13
Page 29 

Page 29
Page 15

Le fil de canette se 
casse

1.	 Le fil de canette n’est pas enfilé correctement dans le 
porte-canette.

2.	 Des poussières se sont accumulées dans le porte-canette.
3.	 La canette est endommagée et ne tourne pas correctement.

Page 21 

Page 55
Changez la canette.

L’aiguille se casse 1.	 L’aiguille n’est pas insérée correctement.
2.	 La vis du porte-aiguille est desserrée.
3.	 L’aiguille est trop fine pour le type de tissu utilisé.
4.	 Vous utilisez un pied-de-biche qui n’est pas approprié.

Page 13
Page 13
Page 15
Utilisez le pied 
approprié.

Points sautés 1.	 L’aiguille est mal insérée, tordue ou émoussée.
2.	 L’aiguille ou les fils ne sont pas adaptés au travail de couture 

en cours.
3.	 Vous n’utilisez pas d’aiguille pour point extensible pour 

coudre des tissus élastiques, délicats et synthétiques. 
4.	 Le fil d’aiguille n’est pas enfilé correctement.
5.	 Vous utilisez une aiguille de mauvaise qualité.

Page 13
Page 15 

Page 15 

Page 23
Changez l’aiguille.

La couture fronce 1.	 La tension du fil de l’aiguille est trop serrée.
2.	 Le fil d’aiguille ou de canette n’est pas enfilé correctement.
3.	 L’aiguille est trop large pour le tissu que vous utilisez.
4.	 La longueur de point est trop longue pour le tissu.
*	Utilisez un tissu stabilisant pour coudre des tissus fins.

Page 27
Pages 21, 23
Page 15
Raccourcissez les 
points.

Le tissu n’est pas 
entraîné de façon 
régulière

1.	 La griffe d’entraînement est encombrée de poussières.
2.	 Les points sont trop serrés.
3.	 La griffe d’entraînement est abaissée.

Page 55
Rallongez les points.
Page 9

Boucles sur les 
coutures

1.	 La tension du fil de l’aiguille est trop lâche.
2.	 L’aiguille est trop épaisse ou trop fine pour le tissu.

Page 27
Page 15

La machine ne 
fonctionne pas.

1.	 La machine n’est pas branchée ou la pédale n’est pas 
connectée.

2.	 Le fil s’est pris dans la navette du crochet.
3.	 L’axe du bobineur est enclenché.

Page 7 

Page 55
Page 19

La couture des 
boutonnières ne 
s’effectue pas 
correctement

1.	 La densité du point ne convient pas au tissu sur lequel vous 
êtes en train de coudre.

2.	 Vous n’avez pas utilisé d’entoilage pour un tissu extensible ou 
synthétique.

Page 39 

Appliquez un tissu 
d’entoilage.

La machine est 
bruyante.

1.	 Le fil s’est pris dans la navette du crochet.
2.	 Des poussières se sont accumulées dans la navette du 

crochet ou le porte-canette.

Page 55
Page 55

Dépannage
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Störung Ursache Bezug
Oberfaden reißt. 1.	 Oberfaden nicht richtig eingefädelt.

2.	 Oberfadenspannung zu stark.
3.	 Nadel verbogen oder stumpf.
4.	 Die Nadel ist nicht korrekt eingesetzt.
5.	 Ober- und Unterfaden bei Nähbeginn nicht unter Nähfuß 

gelegt.
6.	 Stoff wurde nach Abschluss des Nähens nicht nach hinten 

gezogen.
7.	 Das Garn ist zu fein oder zu stark für die Nadel.

Seite 23
Seite 27
Seite 13
Seite 13
Seite 29 

Seite 29 

Seite 15
Unterfaden reißt. 1.	 Unterfaden falsch in Spulenhalter gefädelt.

2.	 Fusseln im Spulenhalter.
3.	 Spule beschädigt und läuft nicht reibungslos.

Seite 21
Seite 55
Ersetzen Sie die 
Spule.

Nadel bricht. 1.	 Die Nadel ist nicht korrekt eingesetzt.
2.	 Nadelklemmschraube lose.
3.	 Nadel zu fein für den genähten Stoff.
4.	 Falscher Nähfuß für den ausgewählten Stich.

Seite 13
Seite 13
Seite 15
Wechseln Sie den 
Nähfuß

Fehlstiche 1.	 Nadel verbogen oder stumpf.
2.	 Die Nadel und/oder das Garn sind für die verarbeitete Stoffart 

nicht geeignet.
3.	 Es wird beim Nähen von elastischen, sehr feinen oder 

synthetischen Stoffen keine Nadel mit blauer Spitze 
(Stretchnadel) verwendet. 

4.	 Oberfaden nicht richtig eingefädelt.
5.	 Schlechte Nadelqualität.

Seite 13
Seite 15 

Seite 15 
 

Seite 23
Nadel wechseln.

Naht kräuselt sich. 1.	 Oberfadenspannung zu stark.
2.	 Der Ober- oder Unterfaden ist nicht richtig eingefädelt.
3.	 Nadel zu stark für den genähten Stoff.
4.	 Stichlänge zu lang für den Stoff.

*	Benutzen Sie bei sehr feinen Stoffen eine Einlage.

Seite 27
Seiten 21, 23
Seite 15
Verkürzen Sie den 
Stich.

Stoff wird nicht 
einwandfrei 
transportiert.

1.	 Transporteur voller Fusseln.
2.	 Stiche zu fein. 

3.	 Der Transporteur ist gesenkt.

Seite 55
Verlängern Sie die 
Stiche.
Seite 9

Es bilden sich 
Fadenschlingen auf 
der Unterseite.

1.	 Oberfadenspannung zu locker.
2.	 Die Nadel ist zu dünn oder zu dick.

Seite 27
Seite 15

Die Maschine 
arbeitet nicht.

1.	 Maschine ist nicht an Steckdose angeschlossen.
2.	 Ein Faden hat den Greifer verklemmt.
3.	 Der Spuler kehrt nach dem Spulen nicht nach links zurück.

Seite 7
Seite 55
Seite 19

Knopfloch nicht gut 
genäht.

1.	 Stichdichte nicht für den genähten Stoff geeignet.
2.	 Bei Stretchstoffen wird keine Einlage verwendet.

Seite 39
Benutzen Sie eine 
Einlage.

Maschine läuft 
geräuschvoll.

1.	 Ein Faden hat den Greifer verklemmt.
2.	 Fusseln in der Greiferlaufbahn oder im Spulenhalter.

Seite 55
Seite 55

Problemlösungen
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